
Fluoride Releasing Pit And Fissure Sealant System
PRODUCT DESCRIPTION
BeautiSealant is light-cured pit and fissure sealant system, consisting of ‘Paste’ 
and ‘Primer’. Primer modifies enamel surface due to its adhesive monomer to 
bond Paste to natural enamel.
INDICATIONS FOR USE
Pit and fissure sealant
(Primer is intended to bond Paste to natural enamel.)
PRECAUTIONS AND WARNINGS
 1. Do not use this product on patients with known allergies to this material, 

methacrylate monomer and/or acetone.
 2. Operators with known allergies to methacrylate monomer and/or acetone 

must not use this product.
 3. If any inflammation or other allergic reactions occur on either patient or 

operator, immediately discontinue use and seek medical advice.
 4. This product should not come in contact with eyes, skin or clothing. In 

case of accidental contact with skin or clothing, immediately blot with 
alcohol moistened cotton ball.

 5. Use medical (dental) gloves and protective glasses to avoid sensitization 
to this product. In case of accidental contact with oral soft tissue or 
skin, immediately blot with alcohol moistened cotton ball, and rinse 
with plenty of water. Medical (dental) gloves provide some protection 
against direct contact with this material; however some monomers may 
penetrate through the gloves very quickly to reach the skin. Therefore, 
should this material come in contact with the gloves, immediately remove 
them and wash hands with plenty of water. In case of contact with eyes, 
immediately flush eyes with plenty of water and seek medical advice.

 6. If the primer comes in contact with oral soft tissue, the tissue may turn 
whitish, however, it should resolve in 2 or 3 days. Avoid touching or 
brushing the area.

 7. The brushes, dishes (V-DISH) and delivery tips (needle tips) are for 
single use only.

 8. Use this product in a well ventilated area (several appropriate ventilations 
per hour are recommended).

 9. Avoid any source of ignition while using Primer.
 10. Use all the dispensed material promptly on one patient to avoid cross infection.
 11. Do not use this product in conjunction with other pit and fissure sealants 

and/or adhesives.
 12. Use saliva ejector during procedures to eliminate water or saliva in 

patient’s mouth.
 13. Follow the instructions for use of each dental material, instrument or 

equipment to be used in conjunction with this product.
 14. Do not use this product for any purposes other than specifically outlined 

in these instructions for use.
 15. Use this product within the expiration date indicated on the package and 

container.
  (Example  YYYY-MM-DD → Year-Month-Date of the expiration date) 
 16. This product is intended for use by dental professionals only.
DIRECTIONS FOR USE
 1. Cleaning of tooth surface

Clean the tooth surface following the standard method.
 2. Isolation

Isolate with rubber dam etc following the standard method.
 3. Preparation

3-1. When storing these materials in a refrigerator, allow them to reach 
room temperature before use.

3-2. Attach a needle tip following the procedures below:
 ¾Remove the shield cap by turning it slowly (Fig. A).
 ¾Attach a needle tip by turning it in clockwise until it is securely 
attached (Fig. B).

 4. Pretreatment of tooth surface
Dispense adequate amount of Primer on a V-DISH. Apply on the enamel 
surface of the pit and fissure using a brush. Leave undisturbed for 5 sec. 
Gently air blow for about 3 sec and then dry with stronger stream of air 
until a thin and uniform bonding layer is obtained.

 ¾Primer must be closed immediately after dispensing as it contains 
volatile components.

 5. Filling of the paste
Apply necessary amount of the paste directly to the pit and fissure or 
it may also be extruded onto a paper pad to be applied to the pit and 
fissure with a suitable instrument.

 ¾ The paste dispensed onto the paper pad should be shielded 
from ambient light by light-shielding cover to avoid unintended 
polymerization of the material.

 6. Light-curing 
Light-cure using a dental light-curing unit.
 Light-curing unit Halogen LED
 Light-curing time 20 sec. 10 sec.
 Wavelength 400 - 500 nm 440 – 490 nm
 Light intensity ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Use a dental light-curing unit having specifications equivalent to those 
described above. When using the one having performance scale other 
than these recommendations, follow the instructions of each unit to 
light-cure BeautiSealant properly.
 ¾Operators must use protective glasses or light shielding plate to avoid 
looking directly at the curing light. Operator must also protect patient’s 
eyes from the curing light.
 ¾Disinfect the light-curing unit with alcohol after each use to avoid 
cross-contamination.

 7. Removal of uncured material
Remove uncured material on the surface with an alcohol moistened 
cotton ball etc.

COMPOSITION
Paste: Fluoroboroaluminosilicate glass, UDMA, TEGDMA, Micro fumed 

silica and others
Primer:	 Acetone, Distilled water, Carboxylic acid monomer, Phosphonic 

acid monomer and others
STORAGE
 1. Store Primer in refrigerator (1-10 °C/34-50°F). Avoid high temperatures and 

high humidity. Keep away from direct sunlight and any source of ignition.
 2. Store Paste at room temperature (1-30 °C/34-86 °F). Avoid high 

temperatures and high humidity. Keep away from direct sunlight and any 
source of ignition.

 3. Store Paste in either way of the following.

EN READ CAREFULLY BEFORE USE 3-1. Discard the used needle tip and attach new one. Insert the needle 
into the small hole on the head of the shield cap (Fig. C).

3-2. Discard the used needle tip and replace the shield cap securely 
(Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D
CAUTION: US Federal law restricts this device to sale by or on the 
order of a dental professional.

Fissurenversiegeler Mit Fluoridfreisetzung
PRODUKTBESCHREIBUNG
BeautiSealant ist ein polymerisierendes Fissurenversiegler-System, bestehend 
aus ‚Paste’ und ‚Primer’. Primer verändert die Schmelzoberfläche aufgrund 
seinem haftbaren Monomer, um Paste mit dem natürlichen Zahnschmelz zu 
verbinden.
HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG
Fissurenversiegler
(Primer ist dafür vorgesehen, die Paste mit dem natürlichen Zahnschmelz 
zu verbinden.)
VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE
 1. Das Produkt nicht bei Patienten mit bekannten Allergien gegen dieses 

Material und/oder Methacrylat-Monomere verwenden.
 2. Behandler mit bekannten Allergien gegen dieses Material und/oder 

Methacrylat-Monomere dürfen das Produkt nicht benutzen.
 3. Falls bei Patient oder Behandler Entzündungen oder andere allergische 

Reaktionen auftreten, sofort den Gebrauch einstellen und ärztlichen Rat 
einholen.

 4. Dieses Produkt sollte nicht in Kontakt mit den Augen, der Haut oder 
Kleidung kommen. Bei versehentlichem Kontakt mit der Haut oder 
Kleidung sofort mit einem mit Alkohol befeuchteten Wattebausch abtupfen.

 5. Zur Vermeidung einer Sensibilisierung gegen das Produkt (zahn-)
medizinische Schutzhandschuhe und Schutzbrille tragen. Bei 
versehentlichem Kontakt mit oralen Weichgeweben oder Haut sofort mit 
einem mit Alkohol befeuchteten Wattebausch abtupfen und mit reichlich 
Wasser spülen. (Zahn-)medizinische Handschuhe bieten zwar einen 
gewissen Schutz vor direktem Kontakt mit diesem Material, doch einige 
Monomere können sehr schnell durch die Handschuhe auf die Haut 
dringen. Sollte das Material also auf die Schutzhandschuhe gelangen, 
diese sofort ausziehen und die Hände mit reichlich Wasser waschen. 
Bei Kontakt mit den Augen diese sofort mit reichlich Wasser spülen und 
ärztlichen Rat einholen.

 6. Wenn die Grundierung (Primer) in Kontakt mit oralen Weichgeweben 
kommt, kann sich das Gewebe weißlich verfärben. Dies sollte sich aber in 2 
oder 3 Tagen geben. Vermeiden Sie das Berühren oder Bürsten der Fläche.

 7. Die Bürsten, Geschirr (V-DISH) und Lieferspitzen (Nadelspitzen) sind 
nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt.

 8. Verwenden Sie dieses Produkt in einem gut belüfteten Bereich (mehrere 
angemessene Lüftungen pro Stunde werden empfohlen).

 9. Vermeiden Sie jede Zündquelle während Primer verwendet wird.
 10. Verwenden Sie das gesamte abgegebene Material sofort an einem 

Patienten um Kreuzinfektionen zu vermeiden.
 11. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in Verbindung mit anderen 

Fissurenversieglern und/oder Klebstoffen.
 12. Verwenden Sie während der Anwendung einen Speichelzieher, um 

Wasser oder Speichel im Mund des Patienten zu beseitigen.
 13. Bei allen zusammen mit diesem Produkt verwendeten zahnärztlichen 

Materialien, Instrumenten oder Ausrüstungen die Gebrauchsanleitung 
beachten.

 14. Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere Zwecke als die in dieser 
Anleitung spezifisch Genannten.

 15. Das Produkt nur bis zu dem auf Packung und Behälter angegebenen 
Verfallsdatum verwenden.
(Beispiel  JJJJ-MM-TT → Jahr-Monat-Tag des Verfallsdatums) 

 16. Dieses Produkt ist nur für den zahnärztlichen Gebrauch vorgesehen.
GEBRAUCHSANLEITUNG
 1. Reinigung der Zahnoberfläche

Reinigen der Zahnoberfläche nach dem Standardverfahren.
 2. Isolation

Isolieren mit Kofferdam etc. nach der Standardmethode.
 3. Vorbereitung

3-1. Im Kühlschrank gelagertes Material erst verarbeiten, wenn es sich 
auf Zimmertemperatur erwärmt hat.

3-2. Bringen Sie eine Nadelspitze nach untenstehendem Verfahren an:
 ¾Die Schutzkappe unter langsamer Drehung abziehen (Abb. A).
 ¾Die Kanüle im Uhrzeigersinn anschrauben, bis sie sicher 
befestigt ist (Abb. B).

 4. Vorbehandlung der Zahnoberfläche
Verteilen Sie eine ausreichende Menge an Primer auf einem V-DISH. 
Tragen Sie diesen mit einer Bürste auf die Schmelzoberfläche auf. 
Lassen Sie es für 5 Sekunden ruhen. Sanft während etwa 3 Sekunden 
wegblasen und dann mit einem stärkeren Luftstrom trocknen, bis eine 
dünne und gleichmäßige Klebeschicht erhalten wird.

 ¾Primer muss sofort nach der Entnahme geschlossen werden, da er 
flüchtige Komponenten enthält.

 5. Auftragen der Paste
Tragen Sie die notwendige Menge der Paste direkt auf die Fissur oder 
auch auf eine Papierunterlage auf, um diese mit einem geeigneten 
Instrument aufzutragen.

 ¾Das auf den Mischblock ausgebrachte Material sollte mit einer 
Lichtschutzfolie vor Umgebungslicht geschützt werden, damit es nicht 
zu einer unbeabsichtigten Polymerisation des Materials kommt.

 6. Polymerisation 
Polymerisieren mit einer dentalen Polymerisationslampe.
 Polymerisationslampe Halogen LED
 Polymerisationszeit 20 Sek. 10 Sek.
 Wellenlänge 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Lichtintensität ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Eine dentale Polymerisationslampe mit den obigen technischen 
Merkmalen benutzen. Bei Verwendung von Modellen mit anderen 
Leistungsmerkmalen die Gebrauchsanleitung der jeweiligen Lampe 
befolgen, damit BeautiSealant korrekt polymerisiert wird.

DE VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN

 ¾Der Behandler muss eine Schutzbrille tragen oder ein 
Lichtschutzschild verwenden, um nicht unmittelbar in das Licht der 
Polymerisationslampe zu blicken. Der Behandler muss ebenfalls die 
Augen des Patienten vor dem Polymerisationslicht schützen.
 ¾Die Polymerisationslampe nach jedem Gebrauch mit Alkohol 
desinfizieren, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden.

 7. Entfernen von nicht ausgehärtetem Material
Entfernen Sie nicht ausgehärtetes Material auf der Oberfläche mit einem 
mit Alkohol befeuchteten Wattebausch etc.

ZUSAMMENSETZUNG
Paste: Fluoroboroaluminosilikat-Glas, UDMA, TEGDMA, Microsilica und 

andere
Primer: Aceton, destilliertes Wasser, Carbonsäure-Monomer, 

Phosphonsäure-Monomer und andere
LAGERUNG
 1. Lagern Sie Primer im Kühlschrank (1-10 °C). Hohe Temperaturen und 

hohe Luftfeuchtigkeit vermeiden. Vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen und von Zündquellen fernhalten. 

 2. Lagern Sie Paste bei Raumtemperatur (1-30 °C). Hohe Temperaturen 
und hohe Luftfeuchtigkeit vermeiden. Vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen und von Zündquellen fernhalten.

 3. Lagern Sie Paste in einer der folgenden Art und Weisen.
3-1. Entsorgen Sie die Nadelspitze und befestigen Sie eine neue. Die 

Kanüle in die schmale Öffnung im Kopf der Schutzkappe schieben 
(Abb. C).

3-2. Entsorgen Sie die Nadelspitze und ersetzen Sie die Schutzkappe 
sicher (Abb. D).

Abb. A Abb. B Abb. C Abb. D

Système Sealant Pour Fissures à Libération de Fluor
DESCRIPTION DU PRODUIT
BeautiSealant est un système de colmatage de fosses et fissures 
photopolymérisable, composé de « Pâte » et d’« Apprêt ». L’Apprêt modifie la 
surface de l’émail en raison de son monomère adhésif pour coller la Pâte à 
l’émail naturel.
INDICATIONS POUR L’UTILISATION
Colmatage des fosses et fissures
(L’Apprêt est destiné à lier la Pâte à l’émail naturel.)
PRÉCAUTIONS ET AVERTISSEMENTS
 1. Ne pas utiliser ce produit sur des patients allergiques à ce matériau, au 

monomère méthacrylate et/ou à l’acétone.
 2. De même le personnel allergique au monomère méthacrylate et/ou à 

l’acétone ne doivent pas manipuler ce produit.
 3. Si, lors de l’utilisation du produit, le patient ou l’opérateur présente une 

inflammation ou autre réaction allergique, interrompre immédiatement 
l’opération et consulter un médecin.

 4. Ce produit ne doit pas entrer en contact avec les yeux, la peau ou les 
vêtements. En cas de contact accidentel avec la peau ou un vêtement, 
essuyer avec un coton imbibé d’alcool.

 5. Porter des gants et des lunettes de protection afin d’éviter toute 
sensibilisation. En cas de contact accidentel avec les tissus mous, la 
peau ou un vêtement, essuyer avec un coton imbibé d’alcool et rincer à 
l’eau courante. Bien que les gants médicaux protègent du contact direct, 
certains monomères peuvent les traverser très rapidement et atteindre 
la peau. Par conséquent, si le matériau entre en contact avec les gants, 
les ôter immédiatement et se laver les mains à l’eau courante. En cas de 
contact oculaire, rincer à l’eau et contacter un médecin.

 6. Si l’apprêt est en contact avec les tissus mous de la bouche, le tissu peut 
devenir blanchâtre, cependant, cela devrait se résoudre en 2 ou 3 jours. 
Éviter de toucher ou de brosser cette partie.

 7. Les brosses, plats (V-DISH) et des pointes d’administration (pointes 
d’aiguilles) sont à usage unique.

 8. Utiliser ce produit dans un endroit bien aéré (plusieurs ventilations 
appropriées par heure sont recommandées).

 9. Éviter toute source d’étincelles lors de l’utilisation de l’Apprêt.
 10. Utiliser tout le matériel distribué rapidement sur un patient pour éviter 

une infection croisée.
 11. Ne pas utiliser ce produit en association avec d’autres produits de 

colmatage et/ou d’adhésion des fosses et fissures.
 12. Utiliser un éjecteur de salive au cours des procédures pour éliminer l’eau 

ou la salive dans la bouche du patient.
 13. Suivre les instructions du fabricant pour chaque matériau, instrument ou 

équipement utilisé durant la mise en œuvre de ce produit.
 14. Ne pas utiliser ce produit à d’autres fins que celles expressément 

mentionnées dans le présent mode d’emploi.
 15. Utiliser ce produit avant la date d’expiration indiquée sur l’étiquette et 

l’emballage.
(Exemple  AAAA-MM-JJ → Année-Mois-Jour de la date d’expiration) 

 16. Ce produit est exclusivement réservé à un usage dentaire professionnel.
MODE D’EMPLOI
 1. Nettoyage de la surface de la dent

Nettoyer la surface de la dent suivant la méthode standard.
 2. Isolation

Isoler avec une digue en caoutchouc, etc. en suivant la méthode standard.
 3. Préparation

3-1. S’il est stocké au réfrigérateur, laisser le matériau atteindre la 
température ambiante avant usage.

3-2. Fixer une pointe d’aiguille en suivant les procédures ci-dessous :
 ¾Ôter le capuchon en le dévissant doucement (Fig.A).
 ¾ Fixer une pointe d’aiguille en la tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit bien fixée (Fig. B).

 4. Prétraitement de la surface de la dent
Appliquer une quantité suffisante d’Apprêt sur un V-DISH. Appliquer 
sur la surface en émail de la fosse et de la fissure à l’aide d’un pinceau. 
Laisser reposer pendant 5 secondes. Souffler de l’air doucement 
pendant environ 3 secondes puis sécher avec un courant d’air plus fort 
de jusqu’à ce qu’une couche de liaison mince et uniforme soit obtenue.

 ¾ L’Apprêt doit être fermé immédiatement après l’application, car il 
contient des composants volatils.

 5. Remplissage de la pâte
Appliquer la quantité nécessaire de la pâte directement sur la fosse et 
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la fissure, ou elle peut également être extrudée sur un bloc de papier à 
appliquer sur la fosse et la fissure à l’aide d’un instrument approprié.

 ¾ La pâte sur le bloc de mélange doit être protégée de la lumière 
ambiante pour éviter un début de polymérisation indésirable.

 6. Photopolymérisation 
Photopolymériser à l’aide d’une lampe à photopolymériser.
 Lampe à photopolymériser Halogène LED
 Temps de photopolymérisation 20 s 10 s
 Longueur d’ondes 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Intensité lumineuse ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Utiliser une lampe de cabinet aux spécifications identiques à celles 
indiquées plus haut. Si une lampe présente des performances 
différentes de celles décrites, suivre son mode d’emploi pour 
photopolymériser correctement BeautiSealant.
 ¾Utiliser des lunettes de protection et éviter de regarder directement la 
lumière de la lampe à polymériser. L’opérateur doit aussi protéger les 
yeux du patient de la lumière de la lampe à photopolymériser.
 ¾Désinfecter à l’alcool la lampe à polymériser après chaque patient 
pour éviter la contamination croisée.

 7. Retrait du matériau non traité
Retirer le matériau non durci sur la surface avec une boule de coton 
imbibé d’alcool, etc.

COMPOSITION
Pâte : Verre en fluoroboroaluminosilicate, UDMA, TEGDMA, Micro silice 

fumée et autres
Apprêt : Acétone, eau distillée, monomère acide carboxylique, monomère 

acide phosphonique et autres
STOCKAGE
 1. Ranger l’Apprêt au réfrigérateur (1-10 °C). Eviter toute température ou 

humidité élevée. Ne pas approcher d’une source lumineuse intense ou 
d’une flamme. 

 2. Ranger la Pâte à température ambiante (1-30 °C). Eviter toute 
température ou humidité élevée. Ne pas approcher d’une source 
lumineuse intense ou d’une flamme.

 3. Ranger la Pâte d’une des manières suivantes.
3-1. Jeter la pointe de l’aiguille utilisée et fixer une nouvelle. Insérer 

la pointe de l’aiguille dans le petit trou sur la tête du capuchon de 
protection (Fig. C).

3-2. Jeter la pointe de l’aiguille utilisée et remplacer le capuchon de 
protection en toute sécurité (Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D

Fluoride Vrijgevend Pit en Fissuur-afdichtend Systeem
PRODUCTOMSCHRIJVING
BeautiSealant is licht uitgehard pit en fissuur-afdichtend systeem, bestaande 
uit ‘Pasta’ en ‘Primer’. Primer wijzigt het glazuuroppervlak als gevolg van de 
lijm-monomeer om Pasta te laten binden aan het natuurlijke glazuur.
GEBRUIKSINDICATIES
Pit en fissuur-afdichting
(Primer is bedoeld om Pasta te binden aan het natuurlijke glazuur.)
VOORZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUWINGEN
 1. Gebruik dit product niet bij patiënten met een bekende allergie voor dit 

materiaal, methacrylaat-monomeer en/of aceton.
 2. Operators met een bekende allergie voor methacrylaat-monomeer en/of 

aceton mogen dit product niet gebruiken.
 3. Als een ontsteking of een andere allergische reactie ontstaat bij de 

patiënt of de operator, dan dient het gebruik onmiddellijk te worden 
gestopt en moet medisch advies worden ingewonnen.

 4. Dit product mag niet in contact komen met ogen, huid of kleding. In geval 
van toevallig contact met de huid of kleding, moet u deze onmiddellijk 
afnemen met een watje bevochtigd met alcohol.

 5. Gebruik medische (dentale) handschoenen en een beschermbril om 
de ontwikkeling van gevoeligheid voor dit product te voorkomen. Bij 
accidenteel contact met orale zachte weefsels of met de huid moet 
onmiddellijk met een met alcohol bevochtigde watje worden gedept en 
met veel water worden gespoeld. Medische (dentale) handschoenen 
bieden enige bescherming tegen direct contact met dit materiaal; 
sommige monomeren kunnen echter zeer snel door de handschoenen 
penetreren en de huid bereiken. Derhalve moeten, mocht het materiaal 
in aanraking komen met de handschoenen, deze onmiddellijk worden 
uitgetrokken en moeten de handen met ruim water worden gewassen.  
Bij contact met de ogen moeten deze onmiddellijk met veel water worden 
uitgespoeld en moet medisch advies worden ingewonnen.

 6. Als de primer in contact komt met zacht oraal weefsel, dan kan het 
weefsel wit verkleuren, het zal zich echter in 2 of 3 dagen oplossen. 
Vermijd aanraken of borstelen van het gebied.

 7. De borstels, schalen (V-DISH) en de leveringspunten (naaldpunten) zijn 
voor eenmalig gebruik.

 8. Gebruik dit product in een goed geventileerde ruimte (enkele juiste 
ventilaties per uur worden aanbevolen).

 9. Vermijd elke bron van ontsteking tijdens het gebruik van Primer.
 10. Gebruik al het afgegeven materiaal meteen op één patiënt om 

kruisbesmetting te voorkomen.
 11. Gebruik dit product niet in combinatie met andere pit en 

fissuurafsluitingen en/of lijmmiddelen.
 12. Gebruik speeksel-ejector tijdens de procedures om water of speeksel te 

elimineren uit de mond van de patiënt.
 13. Volg voor elk materiaal, instrument of gereedschap dat in combinatie met 

dit product wordt gebruikt de betreffende gebruiksaanwijzing.
 14. Gebruik dit product niet voor enig ander doel dan specifiek vermeld in 

deze gebruiksaanwijzing.
 15. Gebruik dit product voor de vervaldatum die is aangegeven op de 

verpakking en de houder.
(Bijvoorbeeld  JJJJ-MM-DD → Jaar-Maand-Dag van de uiterste 
gebruiksdatum) 

 16. Dit product is bedoeld om uitsluitend door tandartsen te worden gebruikt.
GEBRUIKSAANWIJZING
 1. Reiniging van tandoppervlak

Reinig het tandoppervlak volgens de standaard methode.

NL LEES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK

 2. Isolatie
Isoleer met rubberen dam enz. volgens de standaard methode.

 3. Voorbereiding
3-1. Wanneer deze materialen in de koelkast worden bewaard, laat ze 

op kamertemperatuur komen voor gebruik.
3-2. Bevestig een naaldpunt volgens de procedures hieronder:

 ¾Neem de beschermkap af door deze langzaam te draaien (Afb. A).
 ¾Plaats de naaldpunt door deze rechtsom te draaien totdat het 
stevig is bevestigd (Afb. B).

 4. Voorbehandeling van het tandoppervlak
Breng voldoende hoeveelheid Primer aan op een V-DISH. Breng aan op 
het glazuuroppervlak van de pit en fissuur met een borsteltje. Laat staan 
voor 5 sec. Blaas zachtjes lucht voor ongeveer 3 seconden en droog 
het vervolgens met een sterkere luchtstroom tot een dunne en uniforme 
hechtlaag is verkregen.

 ¾Primer moet direct na het afgeven worden afgesloten aangezien het 
vluchtige bestanddelen bevat.

 5. Vullen van de pasta
Breng de benodigde hoeveelheid van de pasta direct aan op de pit en 
fissuur of extrudeer deze op een blad papier voordat u het toepast op de 
pit en fissuur met een geschikt instrument.

 ¾Het op het mengblok gedispenseerde materiaal moet met een 
lichtafdekking tegen omgevingslicht worden afgeschermd om 
voortijdige polymerisatie te voorkomen.

 6. Licht uitharding 
Hard uit met een dentale polymerisatielamp.
 Polymerisatie-apparaat Halogeen LED
 Polymerisatietijd 20 sec. 10 sec.
 Golflengte 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Lichtintensiteit ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Gebruik een dentale polymerisatielamp waarvan de specificaties 
overeenkomen met de hierboven genoemde waarden. Volg bij 
gebruik van een polymerisatielamp met afwijkende specificaties, de 
gebruiksaanwijzing van de lamp zelf om BeautiSealant correct uit te 
harden.
 ¾De gebruiker moet een beschermbril of een lichtafdekking gebruiken 
om te voorkomen dat direct in het licht van de polymerisatielamp 
gekeken kan worden. De operator moet ook de ogen van de patiënt 
beschermen tegen het uithardingslicht.
 ¾Desinfecteer de polymerisatielamp na elk gebruik met alcohol om 
kruisbesmetting te voorkomen.

 7. Het verwijderen van niet uitgehard materiaal
Verwijder niet uitgehard materiaal op het oppervlak met een met alcohol 
bevochtigd watje enz.

SAMENSTELLING
Pasta: Fluoroboroaluminosilicaat-glas, UDMA, TEGDMA, Micro-gerookt 

silica en overig
Primer: Aceton, Gedistilleerd water, Carbonzuur-monomeer, fosfonzuur-

monomeer en overig
OPSLAG
 1. Bewaar Primer in de koelkast (1-10 °C). Vermijd hoge temperaturen 

en grote vochtigheid. Houd verwijderd van direct zonlicht en van enige 
ontstekingsbron. 

 2. Bewaar Pasta op kamertemperatuur (1-30 °C). Vermijd hoge 
temperaturen en grote vochtigheid. Houd verwijderd van direct zonlicht 
en van enige ontstekingsbron.

 3. Bewaar Pasta op een van de volgende manieren.
3-1. Gooi het gebruikte naaldpunt weg en bevestig een nieuwe. Steek 

de naald in het kleine gat bovenaan de beschermkap (Afb. C).
3-2. Gooi de gebruikte naaldpunt weg en vervang de schilddop stevig 

(Afb. D).

Afb. A Afb. B Afb. C Afb. D

Sistema de Sellado de Fosas Y Fisuras Con Liberador de Flúor 
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
BeautiSealant es un sistema sellador de fosas y fisuras fotopolimerizable, que 
consiste en “Paste” y “Primer”. El Primer modifica la superficie del esmalte 
debido a su monómero adhesivo para unir Paste (pasta) al esmalte natural.
INDICACIONES PARA EL USO
Sellador de fosas y fisuras
(Primer pretende unir Paste (pasta) al esmalte natural).
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS
 1. No usar este producto en pacientes con alergias conocidas a este 

material, al monómero de metacrilato y/o acetona.
 2. Los profesionales con alergias conocidas al monómero de metacrilato  

y/o a la acetona no deben usar este producto.
 3. Si apareciera inflamación o cualquier otra reacción alérgica en el 

paciente o el profesional mientras se está utilizando este producto, parar 
su uso inmediatamente y buscar ayuda médica.

 4. Este producto no debe entrar en contacto con ojos, piel o ropa. En caso 
de contacto accidental con la piel o la ropa, limpiar inmediatamente con 
una bolita de algodón humedecida en alcohol.

 5. Usar guantes médicos (dentales) y gafas protectoras para evitar la 
sensibilización a este producto. En caso de contacto accidental con el 
tejido blando oral o la piel, limpiar inmediatamente con una bolita de 
algodón humedecida en alcohol y lavar con gran cantidad de agua. Los 
guantes médicos (dentales) proporcionan algo de protección contra el 
contacto directo con este material; sin embargo algunos monómeros 
pueden penetrar a través de los guantes muy rápidamente hasta alcanzar 
la piel. Por tanto, si el material entrara en contacto con los guantes, 
quitárselos inmediatamente y lavarse las manos con gran cantidad de 
agua. En caso de contacto con los ojos, lavar inmediatamente los ojos 
con gran cantidad de agua y buscar ayuda médica.

 6. Si el primer entra en contacto con el tejido blando oral, el tejido se puede 
volver blanquecino, sin embargo, debe resolverse en 2 o 3 días. Evitar 
tocar o rozar la zona.

 7. Los cepillos, platos (V-DISH) y las puntas de administración (puntas de 
aguja) son para un solo uso.

 8. Utilice este producto en un área bien ventilada (se recomiendan varias 
ventilaciones adecuadas por hora).

ES LEER CUIDADOSAMENTE ANTE DE USARLO

 9. Evitar toda fuente de ignición durante el uso de Primer.
 10. Utilice todo el material dispensado rápidamente en un paciente para 

evitar la infección cruzada.
 11. No use este producto en conjunto con otros selladores de fosas y fisuras 

y/o adhesivos.
 12. Utilice un eyector de saliva durante los procedimientos para eliminar el 

agua o la saliva en la boca del paciente.
 13. Seguir las instrucciones de uso de cada material dental, instrumento o 

equipo que se vaya a usar junto con este producto.
 14. No usar este producto para otros propósitos que no sean los 

especificados en estas instrucciones de uso.
 15. Usar este producto dentro de la fecha de caducidad indicada en el 

envase y el contenedor.
(Ejemplo  AAAA-MM-DD → Año-Mes-Día de la fecha de caducidad) 

 16. Este producto ha sido diseñado para uso exclusivo por profesionales 
dentales.

INSTRUCCIONES DE USO
 1. Limpieza de la superficie del diente

Limpie la superficie del diente siguiendo el método estándar.
 2. Aislamiento

Aísle con un dique de goma, etc., siguiendo el método estándar.
 3. Preparación

3-1. Si se guardan estos materiales en la nevera, esperar a que 
alcancen la temperatura ambiente antes de usarlos.

3-2. Coloque una punta de aguja siguiendo los procedimientos 
indicados a continuación:

 ¾Retire el tapón girándolo lentamente (Fig. A).
 ¾Ajuste una aguja girándola en sentido de las agujas del reloj 
hasta que esté bien ajustada (Fig. B).

 4. Tratamiento previo de la superficie del diente
Dispense una cantidad adecuada de Primer en un V-DISH. Aplique 
sobre la superficie del esmalte de las fosas y fisuras usando un cepillo. 
Deje reposar durante 5 segundos. Sople aire suavemente durante 
aproximadamente 3 segundos y luego seque con una corriente de aire 
más fuerte hasta obtener una capa de unión fina y uniforme.

 ¾El Primer debe cerrarse inmediatamente después de la 
administración, ya que contiene componentes volátiles.

 5. Llenado de la pasta
Aplique la cantidad necesaria de pasta directamente a las fosas y fisuras 
o también puede ser extruido en una almohadilla de papel que debe 
aplicarse a la fosa y la fisura con un instrumento adecuado.

 ¾ La pasta dispensada en el papel de mezcla debe protegerse de la 
luz ambiente con una cubierta de protección de la luz para evitar la 
polimerización del material.

 6. Fotopolimerización 
Fotopolimerizar con una unidad dental de fotopolimerización.
 Unidad de  
 fotopolimerización Halógeno LED
 Tiempo de  
 fotopolimerización 20 seg. 10 seg.
 Longitud de onda 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Intensidad de la luz ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Usar una lámpara dental de fotopolimerización con las mismas 
especificaciones que aquellas descritas anteriormente. Al usar 
unidades con escalas de rendimiento distintas a las indicadas en 
estas recomendaciones, seguir las instrucciones de cada unidad para 
fotopolimerizar correctamente BeautiSealant.
 ¾ Los operadores deben usar gafas protectoras o plástico protector 
para evitar mirar directamente a la luz de fotopolimerización. El 
operador también debe proteger los ojos del paciente de la luz de 
polimerización.
 ¾Desinfectar la lámpara de fotopolimerización con alcohol después de 
cada uso para evitar la contaminación cruzada.

 7. Eliminación del material no curado
Retire el material no curado en la superficie con una bola de algodón 
humedecido en alcohol, etc.

COMPOSICIÓN
Paste: Vidrio de fluoroboroaluminosilicato, UDMA, TEGDMA, Micro 

fumed sílice y otros
Primer: Acetona, agua destilada, monómero de ácido carboxílico, 

monómero de ácido fosfórico y otros

ALMACENAJE
 1. Guarde el Primer en el refrigerador (1-10 °C). Evitar temperatura y 

humedad altas. Mantener alejado de la luz directa del sol y de cualquier 
fuente de ignición. 

 2. Guarde Paste (pasta) a temperatura ambiente (1-30 °C). Evitar 
temperatura y humedad altas. Mantener alejado de la luz directa del sol 
y de cualquier fuente de ignición.

 3. Guarde Paste (pasta) de una de las formas siguientes.
3-1. Deseche la punta de la aguja usada y coloque una nueva. Inserte 

la aguja en el pequeño hueco de la cabeza del tapón (Fig. C).
3-2. Deseche la punta de la aguja usada y cambie el tapón de forma 

segura (Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D

Sigillante per solchi e fossette a rilascio di fluoro
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
BeautiSealant è un sigillante per solchi e fossette fotopolimerizzabile, 
composto da “Pasta” e “Primer”. Il primer modifica la superficie smaltata grazie 
al suo monomero adesivo per far aderire la pasta allo smalto naturale.

INDICAZIONI PER L’USO
Sigillante per solchi e fossette
(Il primer ha lo scopo di far aderire la pasta allo smalto naturale).
PRECAUZIONI E AVVERTENZE
 1. Non utilizzare questo prodotto su pazienti con allergie note a questo 

materiale, al monomero metacrilato e/o all’acetone.
 2. Gli operatori con allergie note al monomero metacrilato e/o all’acetone 

non devono utilizzare questo prodotto.

IT LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO

 3. Se un paziente o un operatore dovesse presentare infiammazioni o altre 
reazioni allergiche, interrompere immediatamente l’uso del prodotto e 
consultare un medico.

 4. Questo prodotto non deve venire a contatto con	gli occhi, la pelle o gli 
indumenti. In caso di contatto accidentale con la pelle o con i vestiti, 
pulire immediatamente con un batuffolo di cotone imbevuto d’alcol.

 5. Indossare guanti protettivi medicali e occhiali protettivi per evitare la 
sensibilizzazione a questo prodotto. In caso di contatto accidentale con i 
tessuti molli della cavità orale o con la pelle, pulire immediatamente con 
un batuffolo di cotone imbevuto d’alcol e risciacquare abbondantemente 
con acqua. I guanti protettivi medicali (per odontoiatria) forniscono una 
certa protezione dal contatto diretto con il prodotto; tuttavia, alcuni 
monomeri possono penetrare molto velocemente attraverso i guanti e 
arrivare alla pelle. Pertanto, qualora il prodotto entrasse a contatto con i 
guanti, toglierli immediatamente e lavare le mani con abbondante acqua. 
In caso di contatto con gli occhi, risciacquare immediatamente con 
abbondante acqua e consultare un medico.

 6. Se il primer viene a contatto con il tessuto molle del cavo orale, il tessuto 
può diventare biancastro, tuttavia, dovrebbe guarire in 2 o 3 giorni. 
Evitare di toccare o spazzolare la zona.

 7. Le spazzole, i piatti (V-DISH) e le punte di rilascio (punte ad aghi) sono 
esclusivamente monouso.

 8. Utilizzare questo prodotto in un ambiente ben ventilato (si consiglia di 
ventilare diversi l’ambiente varie volte ogni ora).

 9. Evitare qualsiasi fonte di accensione durante l’utilizzo del primer.
 10. Utilizzare tempestivamente tutto il materiale erogato su un paziente al 

fine di evitare infezioni crociate.
 11. Non utilizzare questo prodotto in combinazione con altri sigillanti per 

solchi e fossette e/o adesivi.
 12. Utilizzare l’aspirasaliva durante le varie operazioni per eliminare l’acqua 

o la saliva nella bocca del paziente.
 13. Seguire le istruzioni per l’uso di ogni materiale, strumento o 

apparecchiatura dentale da utilizzare in combinazione con questo 
prodotto.

 14. Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli specificamente 
indicati nella sezione relativa alle istruzioni per l’uso.

 15. Utilizzare il prodotto entro la data di scadenza indicata sulla confezione 
e sul contenitore.
(Esempio  AAAA-MM-GG → Anno-Mese-Giorno della data di 
scadenza) 

 16. Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso odontoiatrico 
professionale.

ISTRUZIONI PER L’USO
 1. Pulizia della superficie del dente

Pulire la superficie del dente seguendo il metodo standard.
 2. Isolamento

Isolare con una diga dentale, ecc. seguendo il metodo standard.
 3. Preparazione

3-1. Quando si conservano tali materiali in un frigorifero, consentire 
loro di raggiungere la temperatura ambiente prima dell’uso.

3-2. Collegare una punta ad ago seguendo le procedure riportate di 
seguito:

 ¾Rimuovere il cappuccio protettivo con una lenta rotazione (Fig.A).
 ¾ Fissare la punta ad ago ruotandola in senso orario fino a 
quando è fissata saldamente (Fig. B).

 4. Pretrattamento della superficie del dente
Erogare una quantità adeguata di primer su un V-DISH. Applicare sulla 
superficie dello smalto del solco e della fossetta con una spazzola. 
Lasciare riposare per 5 sec. Soffiare delicatamente aria per circa 3 
secondi e poi asciugare con un getto d’aria forte fino ad ottenere uno 
strato di legame sottile e uniforme.

 ¾ Il primer deve essere chiuso subito dopo l’erogazione in quanto 
contiene componenti volatili.

 5. Riempimento della pasta
Applicare la necessaria quantità di pasta direttamente sul solco e 
sulla fessura o può anche essere estruso su un blocchetto di carta da 
applicare sul solco e sulla fessura con un apposito strumento.

 ¾ Il materiale erogato sul blocco di carta deve essere protetto dalla 
luce circostante con un apposito schermo fotoprotettivo in modo da 
evitarne la polimerizzazione indesiderata.

 6. Fotopolimerizzazione 
Fotopolimerizzare utilizzando un’unità dentale fotopolimerizzante.
Unità fotopolimerizzante Alogena LED
Tempo di 
fotopolimerizzazione 20 sec. 10 sec.
Lunghezza d’onda 400 - 500 nm 440 - 490 nm
Intensità luminosa ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Usare un’unità fotopolimerizzante dentale con le caratteristiche 
tecniche sopra descritte. Quando si utilizza una scala con prestazioni 
diverse da quelle presenti in queste raccomandazioni, seguire le 
istruzioni di ciascuna unità per fotopolimerizzare BeautiSealant 
correttamente.
 ¾Gli operatori devono indossare occhiali protettivi o usare uno 
schermo fotoprotettivo per evitare di guardare direttamente il 
fotopolimerizzatore. L’operatore deve anche proteggere gli occhi del 
paziente dalla luce di polimerizzazione.
 ¾Per evitare contaminazione crociata, disinfettare l’unità 
fotopolimerizzante con alcol dopo ogni uso.

 7. Rimozione del materiale non polimerizzato

Rimuovere il materiale non polimerizzato in superficie con un batuffolo 
di cotone imbevuto di alcool, ecc.

COMPOSIZIONE
Pasta: Vetro fluoro-boro-alluminosilicato, UDMA, TEGDMA, microsilice 

e altri componenti
Primer: Acetone, acqua distillata, carbossilici monomero di acido, 

monomero di acido fosfonico e altri componenti
CONSERVAZIONE
 1. Conservare il primer in frigorifero (1-10 °C). Evitare temperature e 

umidità elevate. Tenere lontano dalla luce solare diretta e da qualsiasi 
fonte di accensione. 

 2. Conservare la pasta a temperatura ambiente (1-30 °C). Evitare 
temperature e umidità elevate. Tenere lontano dalla luce solare diretta e 
da qualsiasi fonte di accensione.

 3. Conservare la pasta in uno dei modi seguenti.
3-1. Gettare la punta ad ago utilizzata e fissarne una nuova. Inserire 

l’ago nel piccolo foro della testa del cappuccio protettivo (Fig. C).
3-2. Gettare la punta ad ago utilizzata e sostituire il cappuccio 

protettivo in modo sicuro (Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D

Материал для запечатывания фиссур, выделяющий 
фтор
ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
BeautiSealant является светополимеризационным материалом 
запечатывания фиссур, состоящим из пасты и праймера. Праймер 
изменяет поверхность эмали из-за адгезивного мономера для 
соединения пасты с естественной эмалью.
ПОКАЗАНИЯ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Материал для запечатывания канала и фиссур
(Праймер предназначен для соединения пасты с естественной 
эмалью.)
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
 1. Не следует применять данный продукт для пациентов, у которых 

ранее наблюдались аллергические реакции на этот материал, 
метакрилатный мономер и/или ацетон.

 2. Персонал, у которого ранее наблюдались аллергические реакции 
на метакрилатный мономер и/или ацетон, не должен использовать 
этот продукт.

 3. При возникновении у персонала или пациента воспалительных или 
других аллергических реакций следует немедленно прекратить 
применение данного продукта и обратиться за консультацией к 
врачу.

 4. Данный продукт не должен попадать в глаза, на кожу или одежду. 
В случае случайного попадания на кожу или одежду немедленно 
промокните ватным тампоном, пропитанным спиртом.

 5. Для предотвращения сенсибилизации на продукт следует 
использовать защитные медицинские (стоматологические) 
перчатки и очки. При случайном контакте с мягкими тканями 
полости рта или с кожей следует немедленно промокнуть ватным 
тампоном, пропитанным спиртом, и прополоскать большим 
количеством воды. Медицинские (стоматологические) перчатки 
обеспечивают определенную защиту от прямого контакта с 
этим материалом, однако некоторые мономеры могут очень 
быстро проникать через перчатки на кожу. Поэтому, в случае 
попадания данного материала на защитные перчатки, их следует 
немедленно снять и вымыть руки большим количеством воды. При 
контакте с глазами необходимо немедленно промыть их большим 
количеством воды и обратиться за консультацией к врачу.

 6. Если праймер попадет на мягкие ткани полости рта, они могут 
побелеть, однако, это должно пройти через 2-3 дня. Избегайте 
касания этой зоны или ее чистки щеткой.

 7. Щетки, дозаторы (V-DISH) и заполнители (канюли) предназначены 
только для одноразового использования.

 8. Используйте этот продукт в хорошо проветриваемом помещении 
(рекомендуется выполнять соответствующую вентиляцию 
несколько раз в час).

 9. Избегайте любого источника воспламенения при использовании 
праймера.

 10. Используйте весь дозированной материал незамедлительно для 
одного пациента, чтобы избежать перекрестного заражения.

 11. Не используйте этот продукт в сочетании с другими материалами 
запечатывания канала и фиссур и/или адгезивами.

 12. Используйте слюноотсасыватель во время процедуры для 
удаления воды или слюны изо рта пациента.

 13. Следовать инструкциям по применению стоматологических 
материалов, инструментов или оборудования, используемых с 
этим продуктом.

 14. Не используйте данный продукт в целях, отличных от указанных в 
данных инструкциях по применению.

 15. Использовать данный продукт только до истечения указанного на 

RU ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧЕСТЬ ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ



упаковке и емкости срока годности.
(Пример  ГГГГ-ММ-ДД → год-месяц-дата окончания срока годности) 

 16. Этот продукт предназначен только для применения специалистами 
в стоматологии.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
 1. Очистка поверхности зуба

Очистите поверхность зуба в соответствии со стандартным 
методом.

 2. Изоляция
Изолируйте с помощью коффердама и т.д. в соответствии со 
стандартным методом.

 3. Препарирование
3-1. Хранящийся в холодильнике материал перед применением 

нагреть до комнатной температуры.
3-2. Установите канюлю, следуя процедурам, изложенным ниже:

 ¾Удалите защитный колпачок путем медленного вращения 
(Рис. А).
 ¾Прикрепите канюлю, вращая по часовой стрелке, пока она 
плотно не зафиксируется (Рис. В).

 4. Предварительная обработка поверхности зуба
Распределите достаточное количество праймера на V-DISH. 
Нанесите на поверхность эмали канала и фиссур при помощи кисти. 
Оставьте в покое на 5 сек. Осторожно просушите воздухом в течение 
приблизительно 3 сек., а затем осушите сильным потоком воздуха 
до получения тонкого и равномерного соединительного слоя.

 ¾Праймер должен быть закрыт сразу же после распределения, 
поскольку он содержит летучие компоненты.

 5. Заполнение пастой
Нанесите необходимое количество пасты непосредственно 
на канал и фиссуры или ее также можно нанести на блок для 
замешивания для нанесения на канал и фиссуры с помощью 
подходящего инструмента.

 ¾Дозированную на блок для замешивания пасту защищать от 
окружающего света светозащитной пленкой, чтобы избежать 
случайной полимеризации материала.

 6. Светополимеризация 
Светополимеризация с помощью дентальной 
светополимеризационной лампы.
 Лампа для  
 светополимеризации Галогеновый Светодиодный
 Время  
 светополимеризации 20 с. 10 с.
 Длина волны 400 - 500 нм 440 - 490 нм
 Интенсивность света ≥ 500 мВт/см2 ≥ 1000 мВт/см2

 ¾Использовать дентальную светополимеризационную лампу 
с указанными выше техническими характеристиками. При 
использовании моделей с другими параметрами мощности, 
отличными от рекомендованных, следуйте инструкциям по 
эксплуатации конкретной лампы, чтобы выполнить надлежащую 
светополимеризацию BeautiSealant.
 ¾Персонал должен пользоваться защитными очками или 
защитным щитком, чтобы не смотреть непосредственно на 
свет светополимеризационной лампы. Персонал должен также 
защитить глаза пациента от попадания полимеризационного света.
 ¾Дезинфицировать дентальную светополимеризационную 
лампу спиртом после каждого использования во избежание 
перекрестного заражения.

 7. Удаление неотвержденного материала
Удалите неотвержденный материал с поверхности при помощи 
ватного тампона и т.д., смоченного в спирте.

СОСТАВ
Паста: Фторборалюминийсиликатное стекло, 

UDMA (уретандиметакрилат), TEGDMA 
(триэтиленгликольдиметакрилат), пирогенный диоксид 
кремния и прочие компоненты

Праймер: Ацетон, дистиллированная вода, мономер карбоновой 
кислоты, мономер фосфоновой кислоты и другие 
компоненты

ХРАНЕНИЕ
 1. Праймер хранить в холодильнике (1-10 °C). Избегать воздействия 

высоких температур и высокой влажности. Защищать от прямых 
солнечных лучей, хранить вдали от источников возгорания. 

 2. Хранить праймер при комнатной температуре (1–30 °C). Избегать 
воздействия высоких температур и высокой влажности. Защищать 
от прямых солнечных лучей, хранить вдали от источников 
возгорания.

 3. Хранить пасту любым нижеследующим способом.
3-1. Утилизируйте использованную канюлю и установите новую. 

Вставьте иглу в узкое отверстие в головке защитного 
колпачка (Рис. C).

3-2. Утилизируйте использованную канюлю и надежно 
зафиксируйте защитный колпачок (Рис. D).

Рис. A Рис. B Рис. C Рис. D

Lak szczelinowy uwalniający fluor
OPIS PRODUKTU
BeautiSealant to lak szczelinowy składający się z dwóch składników: ‘Paste’ 
(dalej zwanego pastą) i ‘Primer’ (dalej zwanego podkładem). Podkład 
modyfikuje powierzchnię szkliwa, gdyż jego adhezyjny monomer wiąże pastę 
z naturalnym szkliwem.
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Lakowanie bruzd i dołków
(Podkład łączy pastę ze szkliwem).
PRZESTROGI I OSTRZEŻENIA
 1. Nie należy używać tego produktu u pacjentów ze zdiagnozowaną alergią 

na ten materiał, monomer metakrylanu i/lub aceton.
 2. Niniejszego produktu nie powinni stosować operatorzy z rozpoznaną 

alergią na monomer metakrylanu i/lub aceton.
 3. W przypadku wystąpienia u pacjenta stanu zapalnego lub innego 

rodzaju reakcji alergicznej należy niezwłocznie zaprzestać stosowania i 

PL NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM

zasięgnąć porady lekarza.
 4. Należy unikać kontaktu produktu z oczami, skórą lub odzieżą. W sytuacji 

przypadkowego kontaktu ze skórą lub odzieżą należy natychmiast 
przetrzeć miejsce styczności kłębkiem waty zwilżonej alkoholem.

 5. Aby uniknąć uczulenia na produkt, należy używać rękawiczek 
medycznych (dentystycznych) i okularów ochronnych. W sytuacji 
przypadkowego kontaktu z miękkimi tkankami jamy ustnej lub skórą 
należy natychmiast przetrzeć skórę kłębkiem waty zwilżonej alkoholem 
i spłukać dużą ilością wody. Rękawiczki medyczne (dentystyczne) 
zapewniają pewną ochronę przeciwko bezpośredniemu kontaktowi z 
tym materiałem, jednakże niektóre monomery mogą szybko penetrować 
przez rękawiczki i dosięgnąć skóry. Jeśli materiał wszedł w kontakt z 
rękawiczkami, należy natychmiast je zdjąć, a ręce umyć dużą ilością 
wody. W sytuacji kontaktu z oczami należy natychmiast przemyć je dużą 
ilością wody i zasięgnąć porady lekarza.

 6. Jeśli podkład zetknie się z tkankami miękkimi jamy ustnej, tkanki mogą 
zmienić kolor na białawy, ale ten objaw powinien zaniknąć w czasie 
2 lub 3 dni. Unikać dotykania i szczotkowania/dotykania pędzelkiem 
powierzchni.

 7. Pędzelki, podkładki (V-DISH) i końcówki do nakładania (końcówki z igłą) 
są jednorazowego użytku.

 8. Używać tego produktu w dobrze wentylowanych pomieszczeniach 
(zalecamy przeprowadzanie kilku odpowiednich wentylacji na godzinę).

 9. Unikać źródeł zapłonu podczas korzystania z podkładu.
 10. Niezwłocznie zużyć całą odmierzoną ilość materiału u jednego pacjenta, 

aby uniknąć infekcji krzyżowej.
 11. Nie stosować tego produktu w połączeniu z innymi lakami szczelinowymi 

i/lub środkami adhezyjnymi.
 12. Podczas procedury należy stosować ślinociąg, aby wyeliminować wodę 

lub ślinę z ust pacjenta.
 13. Należy przestrzegać instrukcji każdego materiału, narzędzi i 

wyposażenia używanych w połączeniu z tym produktem.
 14. Nie należy używać tego produktu do celów innych niż podane we 

wskazaniach w niniejszej instrukcji obsługi.
 15. Stosować produkt zgodnie z datą ważności podaną na opakowaniu i 

pojemniku.
(Przykład  RRRR-MM-DD → Rok-Miesiąc-Dzień terminu ważności) 

 16. Niniejszy produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku przez lekarzy 
dentystów.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
 1. Czyszczenie powierzchni zęba

Oczyścić powierzchnię zęba zgodnie ze standardową metodą.
 2. Izolacja

Odizolować koferdamem zgodnie ze standardową metodą.
 3. Przygotowanie

3-1. Jeśli produkt jest przechowywany w lodówce, należy pozwolić, 
aby produkt osiągnął temperaturę pokojową przed użyciem.

3-2. Zamontować końcówkę z igłą zgodnie z procedurami poniżej:
 ¾Usunąć kapturek ochronny, przekręcając go powoli (Rys. A).
 ¾ Zamontować końcówkę z igłą, wkręcając ją w prawo do 
momentu całkowitego zamocowania (Rys. B).

 4. Przygotowanie powierzchni zęba
Odmierzyć odpowiednią objętość podkładu na podkładkę V-DISH. 
Za pomocą pędzelka nanieść na bruzdy i dołki powierzchni szkliwa. 
Zostawić na 5 sekund. Delikatnie suszyć powietrzem przez około 3 
sekundy, a następnie suszyć silniejszym strumieniem powietrza, aż do 
uzyskania cienkiej i jednolitej warstwy wiążącej.

 ¾Podkład musi zostać zamknięty niezwłocznie po użyciu, ponieważ 
zawiera lotne składniki.

 5. Wypełnienie pastą
Nanieść wymaganą ilość pasty bezpośrednio na bruzdy i dołki lub 
na papierek, aby następnie nanieść ją na bruzdy i dołki za pomocą 
odpowiedniego narzędzia.

 ¾Materiał odmierzony na papierku powinien być zasłonięty 
przed działaniem naturalnego światła pokrywką, aby uniknąć 
niezamierzonego spolimeryzowania materiału.

 6. Utwardzanie światłem 
Należy utwardzać światłem przy użyciu lampy polimeryzacyjnej.
 Lampa polimeryzacyjna Halogen LED
 Czas pracy lampy  
 polimeryzacyjnej 20 s 10 s
 Długość fali 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Natężenie światła ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Należy stosować lampy polimeryzacyjne, których specyfikacja 
jest zgodna z powyższą specyfikacją. Jeśli stosuje się inny rodzaj 
lampy, należy stosować się do danych dotyczących danej lampy 
polimeryzacyjnej podczas utwardzania BeautiSealant.
 ¾Należy stosować okulary ochronne lub osłonę, aby unikać patrzenia 
bezpośrednio na utwardzaną światłem powierzchnię. Operator musi 
również chronić oczy pacjenta przed światłem polimeryzacyjnym.
 ¾Należy zdezynfekować lampę polimeryzacyjną alkoholem po każdym 
użyciu w celu uniknięcia zakażeń krzyżowych.

 7. Usuwanie nieutwardzonego materiału
Usunąć nieutwardzony materiał z powierzchni kulką waty zmoczonej 
alkoholem itp.

SKŁAD
Pasta: Szkło fluoroboroaluminokrzemowe, UDMA, TEGDMA, 

mikrocząsteczkowa zmatowiona koloidalna krzemionka i inne
Podkład: Aceton, woda destylowana, monomer kwasu karboksylowego, 

monomer kwasu fosfonowego i inne

PRZECHOWYWANIE
 1. Podkład należy przechowywać w lodówce (1-10 °C). Unikać dużej 

wilgotności i wysokiej temperatury. Trzymać z dala od bezpośredniego 
nasłonecznienia i źródeł zapłonu. 

 2. Pastę należy przechowywać w temperaturze pokojowej (1-30 °C). 
Unikać dużej wilgotności i wysokiej temperatury. Trzymać z dala od 
bezpośredniego nasłonecznienia i źródeł zapłonu.

 3. Pastę należy przechowywać w jeden z następujących sposobów.

3-1. Usunąć zużytą końcówkę z igłą i założyć nową. Wsunąć igłę w 
niewielki otwór w kapturku ochronnym (Rys. C).

3-2. Usunąć zużytą końcówkę z igłą i dobrze założyć kapturek 
ochronny (Rys. D).

Rys. A Rys. B Rys. C Rys. D

Sistem de Sigilare a Șanțurilor și Fosetelor cu Eliberare de 
Fluor
DESCRIERE PRODUS
BeautiSealant este un sistem fotopolimerizabil de sigilare a șanțurilor și 
fosetelor, constând în „Paste (Pastă)” și „Primer”. Primer-ul modifică suprafața 
smalțului datorită monomerului său adeziv care asigură aderența Paste (Pastă) 
la smalțul natural.
INDICAȚII DE UTILIZARE
Material de sigilare a șanțurilor și fosetelor
(Primer-ul asigură aderența Paste (Pastă) la smalțul natural.)
PRECAUȚII ȘI AVERTISMENTE
 1. Nu utilizaţi acest produs la pacienţii cu alergii cunoscute la acest 

material, la monomerul de metacrilat și/sau la acetonă.
 2. Produsul nu trebuie utilizat de către personalul cabinetului stomatologic 

cu alergii cunoscute la monomerul de metacrilat și/sau la acetonă.
 3. În cazul inflamaţiei sau apariţiei oricăror reacţii alergice la pacient sau la 

personalul cabinetului stomatologic, se va opri imediat utilizarea şi se va 
consulta medicul.

 4. Acest produs nu trebuie să intre în contact cu ochii, pielea sau 
îmbrăcămintea. În cazul contactului accidental cu pielea sau 
îmbrăcămintea, ştergeţi imediat cu tampoane de bumbac îmbibate în alcool.

 5. Pentru a evita sensibilizarea la acest produs, utilizaţi mănuşi medicale 
(stomatologice) şi ochelari de protecţie. În cazul contactului accidental 
cu ţesuturi moi orale sau cu pielea, ştergeţi imediat cu tampoane de 
bumbac îmbibate în alcool şi clătiţi cu apă din abundenţă. Mănuşile 
medicale (stomatologice) oferă un grad de protecţie contra contactului 
direct cu acest material; cu toate acestea, este posibil ca unii monomeri 
să pătrundă foarte rapid prin mănuşi, ajungând la piele. Prin urmare, 
dacă acest material ar intra în contact cu mănuşile, scoateți-le imediat 
şi spălaţi mâinile cu apă din abundenţă. În cazul contactului cu ochii, 
spălaţi imediat ochii cu apă din abundenţă şi consultaţi un medic.

 6. În cazul în care primer-ul vine în contact cu țesutul oral moale, țesutul 
poate deveni albicios, cu toate acestea, ar trebui să se rezolve în 2 sau 3 
zile. Evitați atingerea sau perierea zonei.

 7. Periile, vasele (V-DISH) și vârfurile de livrare (vârfurile de ace) sunt 
numai de unică folosință.

 8. Utilizați acest produs într-o zonă bine ventilată (se recomandă mai multe 
ventilații adecvate pe oră).

 9. Evitați orice sursă de aprindere în timpul utilizării Primer-ului.
 10. Utilizați prompt tot materialul distribuit la un singur pacient pentru a evita 

infectarea încrucișată.
 11. Nu utilizați acest produs în combinație cu alte materiale de sigilare a 

șanțurilor și a fosetelor și/sau cu alți adezivi.
 12. Utilizați ejectorul de salivă în timpul procedurilor pentru a elimina apa 

sau saliva din gura pacientului.
 13. Urmaţi instrucţiunile de utilizare ale fiecărui material, instrument sau 

echipament stomatologic care se utilizează în combinaţie cu acest produs.
 14. Evitaţi utilizarea produsului în oricare alte scopuri decât cele specificate 

în cadrul acestor instrucţiuni de utilizare.
 15. Utilizaţi produsul înainte de data expirării indicată pe ambalaj şi recipient.

(Exemplu  AAAA-LL-ZZ → Anul-Luna-Ziua a termenului de valabilitate) 
 16. Acest produs este destinat exclusiv utilizării de către specialiştii în 

medicină şi tehnică dentară.
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
 1. Curățarea suprafeței dintelui

Curățați suprafața dintelui urmând metoda standard.
 2. Izolarea

Izolați cu baraj din cauciuc etc., urmând metoda standard.
 3. Pregătire

3-1. În cazul depozitării acestor materiale la frigider, lăsaţi-le să atingă 
temperatura camerei înainte de utilizare.

3-2. Atașați un vârf de ac urmând procedurile de mai jos:
 ¾Scoateți capacul de protecţie rotindu-l lent (Fig. A).
 ¾Ataşaţi un vârf de ac prin rotirea acestuia în sens orar până 
când este fixat în siguranță (Fig. B).

 4. Pre-tratarea suprafeței dintelui
Distribuiți o cantitate adecvată de Primer pe un V-DISH. Aplicați pe 
suprafața smalțului șanțului și fosetei utilizând o perie. Lăsați un repaus 
de 5 secunde. Suflați ușor aer pentru aproximativ 3 secunde și apoi 
uscați cu un flux mai puternic de aer până când se obține un strat adeziv 
subțire și uniform.

 ¾Primer-ul trebuie închis imediat după distribuire deoarece conține 
componente volatile.

 5. Umplerea cu pastă
Aplicați cantitatea necesară de pastă direct pe șanț și fisură sau o puteți 
extruda pe un suport de hârtie pentru a fi aplicată pe șanț și pe fosetă cu 
un instrument corespunzător.

 ¾Pasta dozată pe blocul de hârtie trebuie să fie protejată de lumina 
ambiantă prin acoperirea cu scut de protecţie pentru a evita 
polimerizarea neprevăzută a materialului.

 6. Fotopolimerizare 
Fotopolimerizaţi folosind o lampă de fotopolimerizare stomatologică.
 Lampă fotopolimerizare Halogen LED
 Durată fotopolimerizare 20 sec 10 sec
 Lungime de undă 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Intensitatea luminii ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Utilizaţi o lampa de fotopolimerizare cu specificaţii echivalente celor 
descrise mai sus. Când se utilizează o lampă de fotopolimerizare cu 
performanţe diferite de cele recomandate aici, urmaţi instrucţiunile 
aferente fiecărei lămpi pentru fotopolimerizarea adecvată a 
materialului BeautiSealant.
 ¾Personalul trebuie să poarte ochelari de protecţie sau un scut de 
protecţie pentru a nu privi direct în lumina de fotopolimerizare. 
Personalul din cabinetul stomatologic trebuie, de asemenea, să 
protejeze ochii pacientului de lumina de fotopolimerizare.
 ¾Dezinfectaţi lampa de fotopolimerizare cu alcool după fiecare utilizare 
pentru a evita contaminarea între pacienţi.

RO A SE CITI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE UTILIZARE

 7. Îndepărtarea materialului nepolimerizat
Îndepărtați materialul nepolimerizat de pe suprafață cu un tampon de 
bumbac îmbibat în alcool etc.

COMPOZIŢIE
Pastă: Sticlă aluminosilicată cu fluor și bor, UDMA, TEGDMA, Micro 

silice pirogenică și altele
Primer: Acetonă, Apă distilată, Monomer de acid carboxilic, Monomer de 

acid fosfonic și altele
DEPOZITAREA
 1. Depozitați Primer-ul în frigider (1-10 °C). Evitaţi temperaturile înalte şi 

umiditatea ridicată. Nu expuneţi la lumina solară directă şi la nicio sursă 
de aprindere.

 2. Depozitați Paste (Pastă) la temperatura camerei (1-30 °C). Evitaţi 
temperaturile înalte şi umiditatea ridicată. Nu expuneţi la lumina solară 
directă şi la nicio sursă de aprindere.

 3. Depozitați Paste (Pastă) în oricare dintre următoarele moduri.
3-1. Aruncați vârful de ac utilizat și atașați unul nou. Introduceţi acul în 

orificiul mic din capacul de protecţie (Fig. C).
3-2. Aruncați vârful de ac utilizat și înlocuiți corespunzător capacul de 

protecție (Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D

Fluoravgivande fissurförseglingssystem
PRODUKTBESKRIVNING
BeautiSealant är ett ljushärdande fissurförseglingssystem bestående av ‘Pasta’ 
och ‘Primer’. Primer modifierar emaljens yta på grund av dess bindande 
monomer för att binda pastan till naturlig emalj.
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Fissurförsegling
(Primern är avsedd att binda pastan till naturlig emalj.)
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH VARNINGAR
 1. Denna produkt får inte användas på patienter med kända allergier mot 

detta material, metakrylatmonomer och/eller aceton.
 2. Operatörer med kända allergier mot metakrylatmonomer och/eller 

aceton ska inte använda denna produkt.
 3. Om någon inflammation eller annan allergisk reaktion uppstår på 

antingen patient eller operatör ska användningen av produkten avbrytas 
omedelbart och medicinsk expertis konsulteras.

 4. Denna produkt får inte komma i kontakt med ögon, hud eller kläder. I 
händelse av kontakt med hud eller kläder, sug omedelbart upp med en 
bomullstuss fuktad med alkohol.

 5. Använd medicinska (dental-) handskar och skyddsglasögon för att 
undvika överkänslighet mot denna produkt. I händelse av kontakt med 
oral mjukvävnad eller hud, läska omedelbart med en bomullstuss fuktad 
med alkohol, och skölj med rikligt med vatten. Medicinska (dental-) 
handskar ger ett visst skydd mot direkt kontakt med detta material. Vissa 
monomer kan dock penetrera mycket snabbt genom handskarna och 
nå huden. Skulle detta material ens komma i kontakt med handskarna 
så ska de omedelbart tas av och händerna ska sköljas med rikligt med 
vatten. I händelse av kontakt med ögonen, skölj omedelbart med rikligt 
med vatten och uppsök medicinsk expertis.

 6. Om primern kommer i kontakt med oral mjukvävnad kan vävnaden bli 
vitaktig, men det bör försvinna efter 2 eller 3 dagar. Undvik att vidröra 
eller borsta området.

 7. Borstarna, skålarna (V-DISH) och matarspetsarna (kanylspetsarna) är 
endast för engångsbruk.

 8. Använd denna produkt i ett väl ventilerat utrymme (flera lämpliga 
ventilationer per timme rekommenderas).

 9. Undvik källor till gnistbildning när primer används.
 10. Använd allt förbrukningsmaterial direkt på en patient för att undvika 

smittspridning.
 11. Använd inte denna produkt tillsammans med andra fissurförseglingar 

och/eller bindemedel.
 12. Använd salivsug under behandlingen för att eliminera vatten eller saliv i 

patientens mun.
13. Följ bruksanvisningen för varje dentalt material, instrument eller 

utrustning som ska användas i samband med denna produkt.
 14. Denna produkt får inte användas för något annat ändamål än vad som 

specificeras i denna bruksanvisning.
15. Använd denna produkt inom det utgångsdatum som specificeras på 

förpackningen och behållaren.
(T.ex.  ÅÅÅÅ-MM-DD → år-månad-dag för utgångsdatumet) 

 16. Denna produkt är enbart avsedd för bruk av auktoriserad 
tandvårdspersonal.

BRUKSANVISNING
 1. Rengöring av tandyta

Rengör tandytan enligt standardmetoden.
 2. Isolering

Isolera med kofferdam etc. enligt standardmetoden.
 3. Preparationer

3-1. Vid förvaring av dessa material i kylskåp ska de rumstempereras 
före användning.

3-2. Fäst en kanyl enligt proceduren nedan:
 ¾ Ta bort skyddshättan genom att vrida den långsamt (Fig. A).
 ¾ Fäst en kanyl genom att vrida den medsols tills det att den är 
säkert monterad (Fig. B).

 4. Förbehandling av tandyta
Fördela tillräcklig mängd primer på en V-DISH. Applicera på fissurens 
emaljyta med en borste. Lämna ostört under 5 sekunder. Blås försiktigt 
i cirka tre sekunder och torka sedan med starkare luftström tills ett tunt 
och enhetligt bindningsskikt erhålls.

 ¾Primern måste stängas omedelbart efter dispensering eftersom den 
innehåller flyktiga komponenter.

 5. Fyllning av pastan
Applicera nödvändig mängd av pastan direkt på fissuren eller pressa ut den 
på en pappersbit för att applicera på fissuren med ett lämpligt instrument.

 ¾Kompositmaterial som är upplagt på ett pappersblock ska skyddas 
från omgivande ljus med ett ljusskyddslock för att förhindra en för tidig 
och oavsiktlig polymerisering av materialet.

SV LÄS NOGA FÖRE ANVÄNDNING

 6. Ljuspolymerisering 
Ljuspolymerisera med en ljuspolymeriseringsenhet för dentalt bruk.
 Ljuspolymeriseringsenhet Halogen LED
 Ljuspolymeriseringstid 20 sek. 10 sek.
 Våglängd 400 - 500 Nm 440 - 490 Nm
 Ljusintensitet ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Använd en ljuspolymeringslampa för dentalt bruk som har 
specifikationer som överensstämmer med de ovan beskrivna. Vid 
användning av en som har en prestandaskala som avviker från dessa 
rekommendationer, ska instruktionerna för ljuspolymerisering av 
BeautiSealant för varje enhet följas noggrant.
 ¾ Tandvårdspersonalen måste använda skyddsglasögon eller 
ljusspatel för att undvika att se direkt på ljuspolymeriseringsljuset. 
Tandvårdspersonalen måste också skydda patientens ögon från ljuset 
från polymeriseringslampan.
 ¾Desinficera ljuspolymeriseringslampan med alkohol efter varje 
användning för att undvika korskontaminering.

 7. Borttagning av ohärdat material
Ta bort ohärdat material på ytan med en alkoholfuktad bomullstuss etc.

SAMMANSÄTTNING
Pasta: Fluorboraluminiumsilikatglas, UDMA, TEGDMA, mikropyrogen 

kiseldioxid och andra
Primer: Aceton, destillerat vatten, karboxylsyramonomer, 

fosforsyramonomer och andra
FÖRVARING
 1. Förvara primer i kylskåp (1-10 °C). Undvik höga temperaturer och hög 

luftfuktighet. Skyddas från direkt solljus och all form av gnistbildning. 
 2. Förvara pasta i i rumstemperatur (1–30 °C). Undvik höga temperaturer 

och hög luftfuktighet. Skyddas från direkt solljus och all form av 
gnistbildning.

 3. Förvara pasta på något av följande sätt.
3-1. Kasta den använda kanylspetsen och fäst en ny. För in nålen i det 

lilla hålet i huvudet på skyddshättan (Fig. C).
3-2. Kasta den använda kanylen och sätt tillbaka skyddshättan 

ordentligt (Fig. D).

Fig. A Fig. B Fig. C Fig. D

Σύστημα Έμφραξης Οπών και Σχισμών με Απελευθέρωση 
Φθορίου
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το BeautiSealant είναι ένα φωτοπολυμεριζόμενο σύστημα έμφραξης οπών 
και σχισμών, που αποτελείται από «Πάστα» και «Συγκολλητικό Παράγοντα». 
Ο Συγκολλητικός Παράγοντας τροποποιεί την επιφάνεια του σμάλτου λόγω 
του συγκολλητικού μονομερούς του για να συνδέσει την Πάστα στο φυσικό 
σμάλτο.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Έμφραξη οπών και σχισμών
(Ο Συγκολλητικός Παράγοντας προορίζεται για τη σύνδεση της Πάστας 
στο φυσικό σμάλτο.)
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
 1. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε ασθενείς με γνωστή αλλεργία 

στο υλικό αυτό, στο μεθακρυλικό μονομερές και/ή στην ακετόνη.
 2. Οι χειριστές που γνωρίζουν πως έχουν αλλεργία στο μεθακρυλικό 

μονομερές και/ή στην ακετόνη δεν πρέπει να χρησιμοποιήσουν το 
προϊόν αυτό.

 3. Εάν εμφανιστεί φλεγμονή ή άλλη αλλεργική αντίδραση είτε στον 
ασθενή είτε στον χειριστή, θα πρέπει αμέσως να διακοπεί η χρήση του 
προϊόντος και να ζητηθεί ιατρική συμβουλή.

 4. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να έρθει σε επαφή με τα μάτια το δέρμα ή 
τα ρούχα. Σε περίπτωση που το προϊόν έρθει κατά λάθος σε επαφή με 
το δέρμα ή τα ρούχα, ταμπονάρετε αμέσως με βαμβάκι εμποτισμένο σε 
οινόπνευμα.

 5. Χρησιμοποιήστε ιατρικά (οδοντιατρικά) γάντια και προστατευτικά 
γυαλιά για να αποφύγετε την ευαισθητοποίηση σε αυτό το προϊόν. 
Εάν κατά λάθος έρθει το προϊόν σε επαφή με τον μαλακό ιστό του 
στόματος ή του δέρματος, σκουπίστε αμέσως με βαμβάκι εμποτισμένο 
σε οινόπνευμα και ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Τα ιατρικά (οδοντιατρικά) 
γάντια παρέχουν κάποια προστασία ενάντια στην απευθείας επαφή με 
αυτό το υλικό. Εντούτοις, μερικά μονομερή μπορούν να διαπεράσουν τα 
γάντια και πολύ γρήγορα να φθάσουν στο δέρμα. Επομένως, εάν αυτό το 
υλικό έρθει σε επαφή και με τα γάντια, πρέπει να τα αφαιρέσετε αμέσως 
και να πλύνετε τα χέρια σας με άφθονο νερό. Σε περίπτωση επαφής με 
τα μάτια, ρίξτε άφθονο νερό στα μάτια και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

 6. Αν ο συγκολλητικός παράγοντας έρθει σε επαφή με τον μαλακό ιστό 
του στόματος, ο ιστός ενδέχεται να γίνει υπόλευκος, ωστόσο, θα 
επανέλθει σε φυσική κατάσταση σε 2 ή 3 ημέρες. Αποφύγετε την επαφή 
ή το βούρτσισμα στην περιοχή αυτή.

 7. Οι βούρτσες, οι δίσκοι (δίσκος V) και τα άκρα παροχής (άκρα βελονών) 
προορίζονται για μία μόνο χρήση.

 8. Να χρησιμοποιείτε το προϊόν σε καλά αεριζόμενο χώρο (συνιστώνται 
αρκετοί κατάλληλοι εξαερισμοί ανά ώρα).

 9. Αποφύγετε οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης όταν χρησιμοποιείτε τον 
Συγκολλητικό Παράγοντα.

 10. Χρησιμοποιήστε το εφαρμόσιμο υλικό γρήγορα σε έναν ασθενή για την 
αποφυγή μόλυνσης.

 11. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε συνδυασμό με άλλα υλικά έμφραξης 
οπών και σχισμών και/ή συγκολλητικά υλικά.

 12. Χρησιμοποιήστε σιελαντλία κατά τη διάρκεια των διαδικασιών για τον 
περιορισμό του νερού ή του σάλιου στο στόμα του ασθενούς.

 13. Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη χρήση κάθε οδοντικού υλικού, οργάνου 
ή εξοπλισμού που χρησιμοποιείται από κοινού με αυτό το προϊόν.

 14. Μη χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν για οποιουσδήποτε άλλους λόγους 
εκτός από αυτούς που συγκεκριμένα περιγράφονται σε αυτές τις 
οδηγίες ως προς τη χρήση.

 15. Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν εντός της ημερομηνίας λήξης που 
υποδεικνύεται στη συσκευασία και το κιβώτιο.
(Παράδειγμα  ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ → Έτος-Μήνας-Ημέρα της ημερομηνίας 
λήξης) 

 16. Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση από επαγγελματίες της 
οδοντιατρικής μόνο.

EL ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
 1. Καθαρισμός της επιφάνειας του δοντιού

Καθαρίστε την επιφάνεια του δοντιού ακολουθώντας την τυποποιημένη 
μέθοδο.

 2. Απομόνωση
Απομονώστε με ελαστικό απομονωτή κτλ. ακολουθώντας την 
τυποποιημένη μέθοδο.

 3. Παρασκευή
3-1. Όταν αποθηκεύετε αυτά τα υλικά σε ψυγείο, αφήστε τα να 

φθάσουν σε θερμοκρασία δωματίου πριν από τη χρήση.
3-2. Συνδέστε ένα άκρο βελόνας ακολουθώντας τις παρακάτω 

διαδικασίες:
 ¾Αφαιρέστε το προστατευτικό καπάκι περιστρέφοντάς το αργά 
(Fig. A).
 ¾ Συνδέστε την άκρη της βελόνας γυρνώντας την δεξιόστροφα 
έως ότου συνδεθεί ασφαλώς (Fig. B).

 4. Προεπεξεργασία της επιφάνειας του δοντιού
Χορηγήστε επαρκή ποσότητα Συγκολλητικού Παράγοντα σε έναν 
ΔΙΣΚΟ V. Εφαρμόστε στην επιφάνεια του σμάλτου της οπής και της 
σχισμής με μια βούρτσα. Αφήστε σε ηρεμία για 5 δευτερόλεπτα. 
Δώστε ήπια ροή αέρα για περίπου 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια 
στεγνώστε με ισχυρότερο ρεύμα αέρα μέχρι να δημιουργηθεί ένα λεπτό 
και ομοιόμορφο στρώμα συγκόλλησης.

 ¾Πρέπει να κλείσετε τον Συγκολλητικό Παράγοντα αμέσως μετά την 
εφαρμογή, καθώς περιέχει πτητικά συστατικά.

 5. Πλήρωση της πάστας
Εφαρμόστε την απαραίτητη ποσότητα πάστας απευθείας στην οπή και 
στη σχισμή, ή μπορεί επίσης να εξαχθεί σε ένα επίθεμα χαρτιού για να 
εφαρμοστεί στην οπή και στη σχισμή με κατάλληλο εργαλείο.

 ¾Η πάστα που εξάγεται στο χάρτινο μπλοκ πρέπει να προστατεύεται 
από το φως του περιβάλλοντος με προστατευτικό κάλυμμα ώστε να 
αποφευχθεί ο πολυμερισμός του υλικού.

 6. Φωτοπολυμερισμός 
Φωτοπολυμερίστε με οδοντιατρική μονάδα φωτοπολυμερισμού.
 Μονάδα φωτοπολυμερισμού Αλογόνου LED
 Χρόνος φωτοπολυμερισμού 20 δευτ. 10 δευτ.
 Μήκος κύματος 400 - 500 nm 440 - 490 nm
 Ένταση φωτός ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Χρησιμοποιήστε μια οδοντική μονάδα φωτοπολυμερισμού που έχει 
προδιαγραφές αντίστοιχες με αυτές που περιγράφονται ανωτέρω. 
Εάν χρησιμοποιείτε αυτή που έχει κλίμακα απόδοσης διαφορετική 
από αυτές τις συστάσεις, ακολουθήστε τις οδηγίες κάθε μονάδας για 
τον σωστό φωτοπολυμερισμό του Σμάλτου BeautiSealant.
 ¾Οι χειριστές πρέπει να χρησιμοποιήσουν τα προστατευτικά γυαλιά 
ή την πλακέτα προστασίας από το φως για να αποφύγουν να 
κοιτάξουν απευθείας στο φως του φωτοπολυμερισμού. Ο χειριστής 
πρέπει να προστατεύσει επίσης τα μάτια του ασθενούς από το φως 
του φωτοπολυμερισμού.
 ¾Απολυμάνετε τη μονάδα φωτοπολυμερισμού με αλκοόλη μετά από 
κάθε χρήση για την αποφυγή επιμόλυνσης.

 7. Αφαίρεση μη φωτοπολυμερισμένου υλικού
Αφαιρέστε το μη φωτοπολυμερισμένο υλικό στην επιφάνεια με βαμβάκι 
εμποτισμένο σε οινόπνευμα.

ΣΥΝΘΕΣΗ
Πάστα: Φθοριούχο βοριοαργιλοπυριτικό γυαλί, UDMA, TEGDMA, 

Μικροπυρογενής καολίνη και άλλα
Συγκολλητικός Παράγοντας:
 Ακετόνη, Αποσταγμένο νερό, Μονομερές καρβοξυλικό οξύ, 

Μονομερές φωσφονικό οξύ και άλλα

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
 1. Αποθηκεύστε τον Συγκολλητικό Παράγοντα στο ψυγείο (1-10 °C). 

Αποφύγετε τις υψηλές θερμοκρασίες και την υψηλή υγρασία. Κρατήστε 
μακρυά από το άμεσο φως του ήλιου και οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης. 

 2. Αποθηκεύστε την Πάστα σε θερμοκρασία δωματίου (1-30 °C). 
Αποφύγετε τις υψηλές θερμοκρασίες και την υψηλή υγρασία. Κρατήστε 
μακρυά από το άμεσο φως του ήλιου και οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης.

 3. Αποθηκεύστε την Πάστα με οποιονδήποτε από τους παρακάτω τρόπους.
3-1. Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο άκρο βελόνας και τοποθετήστε 

ένα καινούριο. Εισαγάγετε τη βελόνα στη μικρή τρύπα στην 
κεφαλή του προστατευτικού καπακιού (Fig. C).

3-2. Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο άκρο της βελόνας και 
επανατοποθετήστε σφικτά το προστατευτικό καπάκι (Fig. D).
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Sistema de selagem de fóssulas e fissuras que liberta 
fluoreto
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
BeautiSealant é um sistema de selagem de fóssulas e fissuras 
fotopolimerizável consistindo em “pasta” e “primer”. O primer modifica a 
superfície do esmalte devido ao seu monómero adesivo, para aderir a pasta 
ao esmalte natural.
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Selante de fóssulas e fissuras
(O primer destina-se a ligar a pasta ao esmalte natural.)
PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS
 1. Não usar o produto em pacientes com alergias conhecidas a este 

material, monómero de metacrilato e/ou à acetona.
 2. Os operadores com alergias conhecidas ao monómero de metacrilato e/

ou à acetona não devem usar este produto.
 3. Se ocorrerem inflamações ou outras reações alérgicas no paciente ou 

no operador, interromper imediatamente a utilização e consultar um 
médico.

 4. Este produto não deve entrar em contacto com os olhos, a pele ou 
a roupa. Em caso de contato acidental com a pele ou a roupa, secar 
imediatamente com uma bola de algodão umedecida com álcool.

 5. Usar luvas médicas (dentárias) e óculos de proteção para evitar a 
sensibilização ao produto. Em caso de contato acidental com tecido 

PT LER COM ATENÇÃO ANTES DE USAR

mole oral ou pele, secar imediatamente com uma bola de algodão 
umedecida com álcool e enxaguar com água abundante. As luvas 
médicas (odontológicas) proporcionam alguma proteção contra o contato 
direto com o material. Contudo, alguns monómeros podem penetrar 
nas luvas muito rapidamente e alcançar a pele. Por isso, se o material 
entrar em contato com as luvas, removê-las imediatamente e lavar as 
mãos com água abundante. Em caso de contato com os olhos, lavá-los 
imediatamente com água abundante e procurar assistência médica.

 6. Se o primer entrar em contato com tecido mole oral, o tecido pode 
tornar-se esbranquiçado; no entanto, deverá voltar ao normal em 2 ou 3 
dias. Evitar tocar ou escovar a área.

 7. As escovas, as placas (V-DISH) e as pontas dispensadoras (pontas de 
agulha) são descartáveis.

 8. Usar este produto numa área bem ventilada (recomendam-se várias 
ventilações adequadas por hora).

 9. Evitar qualquer fonte de ignição durante a utilização do primer.
 10. Usar imediatamente num paciente todo o material dispensado, para 

evitar contaminação cruzada.
 11. Não usar este produto juntamente com outros selantes de fóssulas e 

fissuras e/ou adesivos.
 12. Usar o ejetor de saliva durante os procedimentos para eliminar água ou 

saliva da boca do paciente.
 13. Seguir as instruções de utilização de cada material, instrumento ou 

equipamento dentário a usar juntamente com o produto.
 14. Não usar este produto para outros fins não especificamente descritos 

nestas instruções de utilização.
 15. Usar o produto dentro do prazo de validade indicado na embalagem e no 

recipiente.
  (Exemplo  AAAA-MM-DD → Ano-Mês-Dia da data de expiração) 
 16. Este produto destina-se apenas a ser usado por profissionais da área 

odontológica.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
 1. Limpeza da superfície do dente

Limpar a superfície do dente de acordo com o método standard.
 2. Isolamento

Isolar com dique dentário de borracha, ou algo semelhante, de acordo 
com o método standard.

 3. Preparação
3-1. Os materiais armazenados sob refrigeração deverão atingir a 

temperatura ambiente antes do uso.
3-2. Fixar uma ponta de agulha de acordo com os procedimentos 

abaixo:
 ¾Remover a capa de proteção rodando-a lentamente (Fig. A).
 ¾ Fixar uma ponta de agulha rodando-a para a direita até ficar 
devidamente presa (Fig. B).

 4. Pré-tratamento da superfície do dente
Dispensar a quantidade adequada de primer num V-DISH. Aplicar sobre 
a superfície de esmalte da fóssula e da fissura com uma escova. Deixar 
repousar durante 5 segundos. Soprar ar com cuidado, durante cerca de 
3 segundos, e depois secar com um fluxo de ar mais forte, até se obter 
uma camada de ligação fina e uniforme.

 ¾O primer deve ser fechado imediatamente depois de dispensar o 
produto, dado que contém componentes voláteis.

 5. Enchimento da pasta
Aplicar a quantidade necessária de pasta diretamente na fóssula e na 
fissura ou extrudi-la para um bloco de papel a aplicar na fóssula e na 
fissura com um instrumento adequado.

 ¾A pasta dispensada no bloco de papel deve ser protegida da 
luz ambiente através da tampa de proteção da luz, para evitar a 
polimerização não intencional do material.

 6. Fotopolimerização 
A fotopolimerização deve ser realizada com uma unidade de 
fotopolimerização dentária.
Unidade de 
fotopolimerização Halogéneo LED
Tempo de 
fotopolimerização 20 s 10 s
Comprimento de onda 400 – 500 nm 440 – 490 nm
Intensidade luminosa ≥ 500 mW/cm2 ≥ 1000 mW/cm2

 ¾Usar uma unidade de fotopolimerização dentária com especificações 
equivalentes às acima descritas. Ao usar a que tem escala de 
desempenho, além destas recomendações, observar as instruções 
de cada unidade para fotopolimerizar devidamente o BeautiSealant.
 ¾Os operadores devem usar óculos de proteção ou uma placa 
de blindagem de luz para evitar olhar diretamente para a luz de 
polimerização. O operador também deve proteger os olhos do 
paciente da exposição direta à luz de polimerização.
 ¾Depois de cada utilização, desinfetar a unidade de fotopolimerização 
com álcool, para evitar contaminação cruzada.

 7. Remoção de material não fotopolimerizado
Remover o material não fotopolimerizado na superfície com uma bola de 
algodão ou algo semelhante umedecida(o) com álcool.

COMPOSIÇÃO
Pasta: vidro de aluminossilicatos de fluoreto de boro, UDMA, TEGDMA, 

microssílica pirogenada e outros
Primário: acetona, água destilada, monómero de ácido carboxílico, 

monómero de ácido fosfórico e outros
ARMAZENAMENTO
 1. Armazenar o primer em geladeira (1-10 °C). Evitar temperaturas e 

umidade altas. Manter afastado da luz solar direta e de qualquer fonte 
de ignição.

 2. Armazenar a pasta à temperatura ambiente (1-30 °C). Evitar 
temperaturas e umidade altas. Manter afastado da luz solar direta e de 
qualquer fonte de ignição.

 3. Armazenar a pasta de uma das formas que se seguem.
3-1. Descartar a ponta da agulha usada e fixar outra nova. Inserir a 

agulha no pequeno furo na cabeça da tampa de proteção (Fig. C).
3-2. Descartar a ponta da agulha usada e voltar a colocar a tampa de 

proteção com firmeza (Fig. D).
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释放氟的齿科窝沟封闭剂

产品说明
BeautiSealant 是光固化的齿科窝沟封闭剂，包括“糊剂”和“预
处理剂”。其中，预处理剂的粘性单体可改变牙釉质表面，便于促
进粘接。

用途
用于齿科窝沟的封闭
（预处理剂旨在加强糊剂与牙釉质的粘接强度。）

注意事项和警告
	1.	请勿将本产品用于己知对本材料、丙烯酸单体和/或丙酮过敏
的患者。

	2.	已知对丙烯酸单体和/或丙酮过敏的操作者请勿使用本产品。
	3.	如在使用该产品中患者和操作者发生任何炎症或过敏反应 , 立
即停止使用本产品、并就医。

	4.	本产品不应该接触眼睛、皮肤或衣物。如意外接触皮肤或衣物 ,
立即用酒精棉球擦拭。

	5.	请使用医用（牙科）手套和防护眼镜避免本产品可能引起的过
敏。如意外接触口腔软组织或皮肤 , 立即用酒精棉球擦拭 , 然
后用清水彻底清洗。医用（牙科）手套虽然能起到部分有效保
护，但是有些单体还是会渗入手套触及皮肤。因此建议手套接
触该材料后应马上脱去手套并洗手。如触及眼睛，立即用大量
清水冲洗，并就医。

	6.	如预处理剂接触口腔软组织 , 会造成组织白化 , 但是会在 2至
3天内消退。期间避免触碰或洗刷该区域。

	7.	刷子、托盘（V型托盘）和输送头为一次性使用。
	8.	在通风良好的区域使用本产品（建议每小时适当通风几次）。
	9.	在使用预处理剂时请避免任何火源。
	10.	在一位患者牙上迅速使用配好的全部材料，以避免交叉感染。
	11.	请勿将本产品与其他齿科窝沟封闭剂和/或粘接剂共同使用。
	12.	在治疗过程中使用排涎器，以排除患者口腔中的水或唾液。
	13.	遵循要与本产品共同使用的各材料、器械或设备的使用说明。
	14.	请勿将本产品用于未在这些说明书中明确列出的任何用途。
	15.	请在包装及容器上标示的失效日期前使用本产品。
（例	 	YYYY-MM-DD	→	表示使用期限至YYYY	年MM	月
DD	日）	

	16.	本产品仅供牙科专业人士使用。

使用方法
	1.	牙齿表面的清洁
按照常规方法清洁牙齿表面。

	2.	隔离
按照常规方法用橡皮障等进行隔离。

	3.	准备
3-1.	在冰箱中存储这些材料时，使它们在使用前达到室温。
3-2.	按照以下步骤连接输送头：

	¾慢慢旋转，拆下保护盖（图 A）。
	¾顺时针旋转输送头，直至牢固连接（图 B）。

	4.	牙齿表面的预处理
取适量预处理剂置于V型托盘内。用刷子将窝沟封闭剂涂抹
在牙釉质表面。静置 5秒。用弱气流吹 3秒左右，然后用较
强气流吹干，直至获得均匀的薄粘接层。
	¾由于预处理剂含有挥发性成份，使用后必须立即盖紧容器。

	5.	填充糊剂
将适量糊剂直接涂抹到窝沟处，也可以挤到纸垫上，用合适的
器械涂抹到窝沟处。
	¾应使用遮光盖将挤到纸垫上的糊剂与环境光隔离，以避免
该材料不按预期聚合。

	6.	光固化	
使用牙科光固化机进行光固化。
光固化机 卤素灯 LED	灯
光固化时间 20 秒 10 秒
波长 400	-	500	nm 440	–	490	nm
光强 ≥	500	mW/cm2 ≥	1000	mW/cm2

	¾使用具有相当于上述规格的牙科光固化机。当使用不具备这
些建议的性能标准的牙科光固化机时，遵循每台机器的说
明对 BeautiSealant 正确进行光固化。
	¾操作者必须使用防护眼镜或遮光板，以避免直视固化光。
操作者还必须防止患者的眼睛免受固化光伤害。
	¾每次使用光固化机后，用酒精对其进行消毒，以避免交叉
污染。

	7.	未固化材料的去除
用酒精棉球等去除表面上未固化的材料。

成分
糊剂：	 氟硼铝硅酸盐多功能玻璃、UDMA、TEGDMA、

微粒子硅酸、二氧化硅等
预处理剂：	 丙酮、精制水、羧酸单体、膦酸单体等

储存
	1.	在冰箱中（1-10℃）保存预处理剂。避免高温高湿、阳光直
射和任何火源。	

	2.	在室温（1-30℃）下保存糊剂。避免高温高湿、阳光直射和
任何火源。

	3.	用以下任一种方法保存糊剂。
3-1.	丢弃用过的输送头并连接新输送头。将输送头插入保护

盖头上的小孔中（图 C）。
3-2.	丢弃用过的输送头并紧紧盖上保护盖（图 D）。

图 A 图 B 图 C 图 D

ZH 请在使用前仔细阅读


